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Unicode request for Cyrillic letter jeru
with connecting bar
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bI

This proposal is for the letter <s1> used in Cyrillic phonetic notation.

There are a number of non-Unicode phonetic symbols found in Cyrillic texts. Many appear to be
idiosyncratic, and in addition it can often be difficult to tell whether a given letter is Latin or
Cyrillic in a phonetic tradition that mixes the two. <s1) is found across multiple sources and is
clearly Cyrillic. In some sources a glyph with an overstruck bar is found (Figure 1), but in most
cases it is the tops of the two elements of the letter that are connected; boths forms may even be
found in the same text, with a top bar illustrated in explanatory notes and an overstruck bar used
in the majority of the text.

<er) is typically used with the value of Russian <s1) in IPA-based phonetic notation (Menovschikov
1975: 16). The connecting bar was presumably added because the yeru <s1> could be confused for
the sequence <b1) - that is, the symbol for palatalization, <{s), which is found in many of these
texts, followed by small-capital IPA <1>, which is also used. However, in some traditions <s1> and
<»1) contrast with one another (Figure 1, Figure 3). These traditions do not use <s) for
palatalization, so there is no risk of confusion with <s1).

<er) is distinct from yeru with a macron, <&1>, which is a long [b1:] sound found i.a. in Tatar.

A casing pair of <bl 51> with a cursive-style connecting stroke has been used for Wakhi [ISO wbl] in
Tajikistan (Khan 2006). However, this does not appear to be general usage, and because there is no
contrast, standard <bl s> could presumably be substituted. We therefore only request the lower

case.

Characters

bI 1C8B CYRILLIC SMALL LETTER YERU WITH CONNECTING BAR.

Properties

1C8B;CYRILLIC SMALL LETTER YERU WITH CONNECTING BAR;LI;0;L;;555N;5555
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Figure 1. <s1) with connecting bar (blue) contrasts with <s1> without (green). The
bar in <s1) crosses below the top of the letter, but it is more common for it to be at
the top. At left are front vowels, at right back vowels; at top are spread vowels and at
bottom rounded vowels. That is, <y has its Cyrillic value [u].
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Figure 2. Kodergina (1991: 33). Here <s1) is used as the equivalent of Russian <{s1) in
IPA-based phonetic transcription. The connecting bar is at the top of the letter. Latin
<y is used with its IPA value [y].
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Figure 3. Krejnovi¢ (1961: tables 8 and 9). Cyrillic transcription on the left and the
corresponding Latin transcription on the right. Both are mixed script. As in Figure 1,
<er) (blue) contrasts with <s1)> (dark green), though in this case {s1) is the central
vowel [i] while <sr) is the back vowel [wm]. Also appearing are the Bulgarian vowel
letter <») for [¥] and the Azeri letter {3 for [4] (light green).
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Figure 4. Krejnovic¢ (1961: 13 and table 3). <s1) (blue) as a high unrounded back vowel
[w], vs <1y (green) as a near-high central vowel [], in the transcription of Ket.
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Figure 5. Bondarko et al. (2004: 27). Vowel chart in an introductory textbook on
phonetics. The notation is IPA, but with {s1) substituted for IPA <i>. (The {3 is a
typo, perhaps for the Bulgarian vowel letter <b) seen in Figure 6; the IPA does not
have a distinct letter for this sound.)

T. 1.: nacma ['pasta], namepo ['p’ia:t’ira], roorcka ['1°*08ka), evidymame
[vEidim®Bt*’[;} BO dpaHIy3ckoM — pa3HyIO0 JUITHTEIBHOCTD H3-
Figure 6. Bondarko et al. (2004: 142). A typewritten hack with an overstruck bar for
the better-typeset symbol in the chart in Figure 6. Here transcriptional <s1) (blue)

contrasts with orthographic <s1) (green). Note also the Bulgarian vowel letter {5).
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Figure 7. Menovschikov (1975: 17). The vowels of Naukan Yupik, with <s1)>
substituted for IPA {i).
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Figure 8. Menovschikov (1975: 20). A comparison of Naukan and Chaplino (top). The

letter was typed with the <p1) that was available on the typewriter, then manually
corrected to <s1) (blue). The surrounding Russian text uses plain <s1> (green).
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Figure 9. Menovschikov (1975: 28). <61 with a circumflex diacritic. The odd gamma-

like letter is just the handwritten form of IPA {y>: e.g. [finayaq] in line 3.
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Figure 10. Menovschikov (1975: 241). In Naukan orthography, plain <s1) is used, in
contrast to the transcriptions in Figure 8 and Figure 9. In this table of inflections, the

root is stensrzymax-.
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Figure 11. Bieldej (2001: 23-24). The vowel /51/ and its nasalized counterpart /81:/ in
Tuvan phonology (blue). Note that a normal jeru <s1) (green) is used in the Russian
description.

a) B COUYETAHMH C_TEPEHEN3BIYHBIMH M CPEJHEA3LIUHbIME CO-
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Figure 12. Biceldej (2001: 40). The word ‘year’ is transcribed [E{' B11], in a mixture of
Latin and Cyrillic script; in Tuvan orthography, it’s usi1 with a normal <{er). <h) tje is
the Serbian Cyrillic letter for [tc], tied here to the IPA Latin letter {{> esh.
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Figure 13. Bieldej (2001: 44, 67). A mixture of IPA and Cyrillic script, with IPA {o v £ i
) (green) augmented by Cyrillic <s1y) (blue) for IPA <i y>. (IPA <y) could be
confused with the Cyrillic letter for [u].) Bottom: harmonic sets of unrounded vowels
(left) and the corresponding rounded vowels (right). /s1/ and /v/ form a pair.

Rl T e i Y TTTTTESSTSSS S mmsmmT T TSIS s Srmmemmmememm mrRmm e == s ss—

2) y3xkue oryOJieHHBIe KpaTKue W JJONTHE IN1acHele YynorpeOisorces
B JIOOOH MO3MIMM CJIOBA, HANpUMEp: UQ ‘HOCKHM', UojU ‘(e20) HOCKW',

a ‘(mou) Hocm’,.‘coﬁalca’ @ ‘(e20) cobaka’,|bl dbI ml (mon)

coGaRa H T.J., @ J0JIIHe Ha3aM30BaHHbIE U (papUHTraIM30BaHHBIE - co-
I7IaCHO HX, JUCTPHOYTHBHON XapaKTEPUCTHKE.

19] rnacHeIX B HUX, Hanpumep: at 'uma’' - BIt 'otnpass, hta:r 'Ma3sars' -
hi"si:r| 'cobupars’, a:t 'xavait' -| Bi:t |'urym, romoc’; a™t ‘nowans' -|B1°t
'co—ﬁa!‘ca', hfrors 'mmi' - hfruru 'pucyil’, xel 'ozepo’ - xyl 'sona), e:f
‘roBapuIl - if* 'meno, paGora', qa’f" 'cKOIBKO -'3uma' 1 T.0 B

Figure 14. Biceldej (2001: 69, 72). The transcription is largely Latin or IPA, including
the old Soviet Latin letter <oy> gha (red). The letter <s1) occurs long, short and
nasalized, e.g. <s1:).
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7. Zsg'|pergna) jogesnama:7as.

3. Ka:gety ka:gemat |merstutuy.
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Figure 15. Popova (1978: 165). <s1) in a phonemic transcription of Nenets.

leHTp. Ces. oxH,
nonroe. noaros. NOAIroOB.
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onexna
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épatT My-
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Figure 16. Popova (1978: 106). Several words with the vowel [51] in Nenets dialects.

a) CoOTBEeTCTBHA MO IJIYXOCTHU—-3BOHKOCTH

pl|b _kl:pa x2Ba x2pa x> pa x2ba wKypa
P lf-:'lﬁ"'-ﬁlISi-'l x&ba l lxIba xHpa xIbal KTO
t|{|d kat:a xada xada xaca KOI'OTb

Figure 17. Popova (1978: 105). Dialect variation contrasting [s1] (blue) with [1] and [s1]

(green).
CMelwaHHopsanHbie
B 3 m | ™

Figure 18v. Popova (1978: 130 [table 2]). <s1)> contrasting with its graphic inverse,
which I suspect is the Bulgarian vowel letter <®).
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.Title: Cyrillic letter bI with connecting bar

.Requester's name: _________________________________K_lﬂ_ﬁiﬂr_________________________________
.Requester type (Member body/Liaison/Individual contribution): individuwal
. Submission date: 2025 April 04

. Requester's reference (if applicable):
. Choose one of the following:
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(or) More information will be provided later:
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. Choose one of the following:

a. This proposal is for a new script (set of characters): ____nmo
Proposed name of script:
b. The proposal is for addition of character(s) to an existing block: ___yes
Name of the existing block: . oyrillickxtended-c
. Number of characters in proposal: I
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presentation, sorting, searching, indexing, transliteration etc. (if yes please enclose information)? no

8. Additional Information:

Submitters are invited to provide any additional information about Properties of the proposed Character(s) or Script that
will assist in correct understanding of and correct linguistic processing of the proposed character(s) or script. Examples of
such properties are: Casing information, Numeric information, Currency information, Display behaviour information such as
line breaks, widths etc., Combining behaviour, Spacing behaviour, Directional behaviour, Default Collation behaviour, rele-
vance in Mark Up contexts, Compatibility equivalence and other Unicode normalization related information. See the Uni-
code standard at www.unicode.org for such information on other scripts. Also see Unicode Character Database (www.uni-
code.org/reports/tr44/) and associated Unicode Technical Reports for information needed for consideration by the Unicode
Technical Committee for inclusion in the Unicode Standard.

1. Form number: N4502-F (Original 1994-10-14; Revised 1995-01, 1995-04, 1996-04, 1996-08, 1999-03, 2001-05, 2001-09, 2003-11, 2005-01, 2005-09,
2005-10, 2007-03, 2008-05, 2009-11, 2011-03, 2012-01)

10




C. Technical - Justification
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if ves explin
2. Has contact been made to members of the user community (for example: National Body,
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quences?
If YES, is a rationale for such use provided?
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Is a list of composite sequences and their corresponding glyph images (graphic symbols) provided?
If YES, reference:
12. Does the proposal contain characters with any special properties such as
control function or similar semantics? no
If YES, describe in detail (include attachment if necessary)

13. Does the proposal contain any Ideographic compatibility characters? no
If YES, are the equivalent corresponding unified ideographic characters identified?
If YES, reference:
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